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Transiciones y Soltamientos

Derechos reservados © 2002 SIL International

Transición cerrada

• En la transición cerrada entre dos
consonantes, la articulación de la
segunda se inicia antes de que la
articulación de la primera haya sido
soltada.

• La transición cerrada se indica
simplemente dejando el símbolo solo.

[ktitu]

transición cerrada

Transición abierta

• La transición abierta implica el
soltamiento audible de una consonante
antes del inicio de la siguiente
consonante.
– Después de consonantes sordas, ... es

una aspiración.
– Después de consonantes sonoras, ... se

oye como una schwa no silábica.
•

• Inglés:  variación
Con transición abierta

–  sick man   [skmæn]
Con transición cerrada

–  sick man   [skmæn]

• Inglés:  variación
Con transición abierta

–  had gone   [hædn]
Con transición cerrada

–  had gone    [hædn]

• Seri:
Transición cerrada

–  ptcamn   [ptkmn] ‘langosta del mar’

No se pronuncia
–  ptcamn   [ptkmn] ‘langosta del mar’

ni se pronuncia
–  ptcamn   [ptkmn] ‘langosta del mar’
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• Seri:
Transición cerrada

– ctam   [ktm] ‘hombre’

No se pronuncia
–  ctam   [ktm]

ni se pronuncia
–  ctam   [ktm]

Consonantes retenidas

• Una consonante en posición final de un
enunciado puede ser soltada o retenida
(no soltada). La retención o el
soltamiento de una consonante se
refiere a lo que sucede inmediatamente
después de la articulación del cierre.

Consonantes retenidas

• “Para una consonante retenida el
articulador activo mantiene el contacto
con el articulador pasivo, o quizá sea un
soltamiento no audible.”

Consonantes soltadas

• Por otra parte, en esta posición, una
consonante sorda soltada será seguida
por una aspiración, … y una
consonante sonora soltada será
seguida por una breve vocal: .

• Transcripción ambigua
 [sk] enfermo

• Transcripción explícita
 [sk]  (retención)

    [sk]        (no retención)

• Transcripción ambigua
 [bæ]  bolso

• Transcripción explícita
 [bæ]  (retención)

    [bæ]      (no retención)
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Consonantes soltadas

• Seri

[p] venado bura
— una opción en posición final de
enunciado

Consonantes
con soltamiento nasal

• Seri

[pm] venado bura
— una opción en posición final de
enunciado

Consonantes
con soltamiento nasal

• Mixteco de Ñumí

tu’un  [tuu] palabra
—  la “t” se enuncia con soltamiento
nasal cuando se presenta delante de
una vocal nasalizada

¿Qué está pasando?

  [tu]
—  el velo del paladar cae antes de
que la articulación de la “t” haya
terminado, para empezar el
enunciado de la vocal nasalizada

Oclusión dental  |  Artic. de la vocal
——————————————————
Velo del paladar    Velo del paladar
     levantado           |       caído
——————————————————

                 t               u
En este caso, no hay soltamiento nasal.
(Enunciación sincronizada)

¿Qué está pasando?

Oclusión dental  |  Artic. de la vocal
——————————————————
Velo del paladar    Velo del paladar
     levantado      |←⎯        caído
     ————————————————

                 t              u
En este caso, hay soltamiento nasal.
(Enunciación no sincronizada)

¿Qué está pasando?
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Consonantes transicionales

• Se presentan entre una articulación
sorda y una articulación sonora

–seri   cola   [  k o l  ] ‘alto’

Aquí realmente es una sola consonante que está
cambiando de sonoridad mientras se articula.

Consonantes transicionales

• Se presentan a veces entre una
articulación sorda y una articulación
sonora
– español  (variante)

   mismo   [miszmo]

Aquí realmente es una sola consonante que está
cambiando de sonoridad mientras se articula.

Consonantes transicionales

• Se presentan entre una (oclusiva) nasal
y una consonante no nasal

– zapoteco   mla  [mbl]  [mbl]

Consonantes transicionales

• Se presentan entre una (oclusiva) nasal
y una consonante no nasal

–  inglés   fines  [fjndz]

–  inglés   mince  [mnts]

No se distingue fácilmente de finds [fjndz].

No se distingue fácilmente de mints [mnts].

Vocales transicionales

• Se presentan p.ej., en la transición de
una vocal no redondeada a una
consonante redondeada (labializada)

• seri quicö   [kiuk]   ‘el que mata’
 itacö    [itok]  ‘¿lo mató?’


